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VIK 811.133.1255.2
dunosiornyecKkue HAyKu

B cmamve na mamepuane ¢panyysckux nepedodos npousgedenuii M. A. Bynuna paccmampugaemcs genomen mex-
CMOBLIX IAKYH, BO3HUKAIOWUX NPU «Nnepexo0ey MeKCma u3 00OHOU JUHESBOKYILIYPbL 8 OPY2VIO U CEA3AHHBIX C HAU-
yuem 8 meKcme OpUSUHAIA NPOCMOPEUHBIX U PONLKIOPHBIX DNIEMEHMO8 KAK HeOMbEMAEMbIX XAPAKMEPUCUK UOUO-
cmuaa nucamens. HMcciedosanue npogooumcs Ha OCHO8e NOHAMUS JUHSBUCIUYECKOU DEeHOMUHAYUU KAK 4acmu
meopuu HOMUHAYUU C UCHOTb308AHUEM NEPE8000BEOYECKOl KIACCUDUKAYUL TUHSBOKYIbMYPHBIX pednull. Aemop
npUXooUm K 8b1800y 0 MOM, YMO INUMUHAYUS MEKCTNOBBIX JAKYH ABNIAEMC I HEOOXOOUMbBIM YCI08UEM OOCIUICEHUSL
IKBUBAIEHMHOCMU MEKCMO8 OPUSUHANA U NEPesood.

Kniouegvie cnosa u ghpaswvl: TEKCTOBasI JTaKyHa; Pealist; 3alI0THCHNE; KOMIICHCAIHST; IPOCTOpEdre; (OIBKIOP.

Byarakosa Cgeriiana IOpreBHa
Boponeoicckuii cocyoapcmeennviii ynusepcumem
svetlanbulgakov@yandex.ru

MPUHIUTILI ¥ TPUEMBI KOMIIEHCALIMHA TEKCTOBBIX JIAKYH
(HA MATEPUAJIE ®PAHIIY3CKUX MEPEBOJOB TPOU3BEJEHUI 1. A. BYHUHA)®

@DeHOMEH TEKCTOBBIX JIAKYH BIIEPBBIC CTall 00BEKTOM PACCMOTPEHUSI B OCHOBOIOIATAIONIEH paboTe 1Mo JTaKyHOJI0-
MU — KOJJIGKTUBHOM MoHOTpadun «TekcT Kak siBIeHNe KyJIbTYpbl», H3JaHHOH 1oj pykoBoacTBoM 0. A. CopokuHa.
IMTox TeKCTOBBIMHM JTAKyHAMH aBTOPBI TOHUMAIOT TaKyl0 Pa3HOBHAHOCTH JIAKYH, «BO3HUKHOBEHHE KOTOPBIX 00YyCIIOB-
JICHO HE HAIMOHAJIBHON CIIeNN(HUKON KyJIbTYp, K KOTOPBIM NPHHAAJIEKAT aBTOP M YHTATENb, HO 0c000i# crierud -
Kalluel TeKCTa, MPEICTaBIsIeMOro Kak HHCTpYMeHT obmeHus» [1, ¢. 153]. Cpenau pakTopoB, MPUBOASIIKX K 00pa-
30BaHUIO TEKCTOBBIX JIAKYH, HCCIIEIOBATEIH BBIJIEISIOT CoJepkanue, GopMy (HKcalMy 1 BOCIIPOU3BEICHUS TEKCTA,
0COOCHHOCTH MOATUKH aBTOPA, JKaHP TEKCTA, THIT YUTATEIS.

TekcToBBIE JIaKyHBI TOAPa3AEIIIOTCA HAa HECKOJIBKO TUIIOB:

- OeJUIETPUCTUYECKHE JIAKYHBI — BO3HUKAIOINE U3-32 «KOMMYHUKATHBHOW» JWUCTAHIIMU MEXIY aBTOPOM U YH-
TaTeneM (BCIEICTBHE HECOBMaAEHHUs cep OOLICHHUS aBTOpa M YMTATEINsl), a TAKXKE M3-3a BPEMEHHOH ANCTaHINU
MEX]ly HUIMHU (aBTOp U YUTATENb HE ABISIOTCS COBPEMEHHUKAMHN);

- HaMepeHHbIE JIAKYHbl — BO3HHKAIOIME BCIICACTBHE YCTAHOBKH aBTOPa Ha 30TEPUYHOCTH TEKCTa M 00YCIIOB-
JICHHBIE OCOOEHHOCTSIMH aBTOPCKOHN JIMYHOCTU M BBIOPAHHBIX UM MOATUYECKUX CPEICTB;

- «HEHaMepeHHbIe» («CITydaiHbIe») JIaKyHbl — BO3HUKAIOIIME KaK CIIEJICTBHE «CMBICIOBON HE3aIUIIEHHOCTH
TEKCTa» U IPOSIBIISIIONIMECS B BHJE PA3IMYHOIO POJa OLUIMOOK, CMBICIOBBIX M (hakTOrpa)uueckux HETOYHOCTEH
[Tam xe, c. 153-159].

Bcenen 3a 10. A. CopokuHbIM, I0J JaKyHAMH Mbl IOHUMAEM <AJIEMEHTBI HHOS3BIYHOIO TEKCTA, KOTOPBIE MPE-
CTaBJIAIOT COO0H HAlIMOHAIBHO CIIEIH(PHUYECKUE IIEMEHTHI KyJIbTYpPbI, B KOTOPOH CO371aH TEKCT, U KOTOPHIE ABISIOT-
Csl CTPAaHHBIMU M HENOHATHBIMM ISl PELUIIMEHTA, IPUHAJIEKAIIET0 K APYyroi Kynbrype» [9, c. 37]». Mbl npunep-
KHMBAaeMCsl TOUKH 3PEHHs, COTIACHO KOTOPOI TEKCTOBBIE JIAKYHBI HanOoJee SPKO MPOCIESKUBAIOTCS Ha MaTepHaie
KOPITyCOB TI€PEBOIAHBIX TEKCTOB.

Llenb maHHOW CTaThU — NMPOAHATU3UPOBATh MPHUHIUIBI M MPHEMbI 3JTMMUHAIIMN TEKCTOBBIX JIAKYH, BBI3BaHHBIX
HaJIMYMEM B TEKCTE OPHUIHHAJA JMHIBOKYIBTYPHBIX pealnil. OMIUPHUUECKUM MATE€PHANIOM HOCIYKHWIH Mpo3ande-
ckue npousBenenus M. A. bynnna (nanee — UT) u ux nepeBojsl Ha ¢paniry3ckuii s3bik (nanee — [1T). lanHoe uc-
CJIeJJOBaHHE MPOBOAUTCS Ha OCHOBE NMOHSTHSA JMHIBUCTHYECKOH PEHOMHHAILIWH, MO KOTOPOH MBI IOHMMAaeM Mpo-
Iiecc Mepeo3HauNBaHMUs CO/IEPXKAHUS 03HAYaeMOT0 SA3bIKOBOTO 3HAKA WM CUTHU(HKATA CPEICTBAMHU SI3bIKA IIEPEBO-
Jla ¢ LeNbI0 CO3MaHMs 3KBUBaleHTHOW HOMHUHAIMH B [IT [6]. MHCTpyMEHTOM aHaiIu3a CIyKUT MEpeBOIOBeIIeCKas
knaccudukanus peanuit [10], B paMkax KOTOpPOH TEPMUH «pealus» COXPAaHIETCS B KaueCTBE POJOBOrO, a Kaxias
CTOpOHA pealluyl pacCMaTPUBAETCA B «IHCTOM BUE». B pesynbraTe BIACISIOT:

- R-peanuu — neHOTaThl, IPEACTaBICHHBIE BO BHEA3BIKOBON JEMCTBUTENBHOCTH M COCTABIIAIOLINE YACTh MPH-
POZIHOI U MaTEpUaIbHO-KYJIbTYPHO! CPEIbl, OKPYKAIOIIEH HOCUTENEH TaHHOTO SI3bIKa;

- C-peanuu — JECUTHATHI, TIOHATHS, NPEICTABICHNUS, COCTABISIIONINE JYXOBHO-NHTEIUIEKTYaIbHYIO Cpely oOu-
TaHUsI HOCUTEJIEH JTaHHOTO SI3BIKA;

- L-peanuy — HOMMHATHBHBIEC €HUIIBI, 00pa3yONIie CII0Baph JAHHOTO S3BIKA.

B xone aHanmm3a MBI BBIAEISAEM J[Ba CIOCO0A SIIMMUHALIMM JIAKyH: 3aII0JIHEHHE W KOMIIEHCcanus. 3arojHeHne —
9TO «IPOLECC PACKPHITUSI CMBIC]IA HEKOTOPOTO MOHSTHUS (CJIOBA), MPHHAUIEKAIIET0 YYXKOH IS PELUIUEeHTa KYyJlb-
Type» [1, c. 163], pe3ynpTaToM KOTOPOTO CTAHOBUTCS HOBOE 3HAHHE O «IyXO0i» KynbType [8, c. 14]. Kommencamus,
HaTpOTHB, MOAPA3yMEBAET «BBEJCHHE CICIU(PHUCCKUX 3JIEMEHTOB KyJIbTYPhl PEIUIHEHTA, TOXKICCTBEHHOTO WIIN
KBa3UTOXJECTBEHHOI O 3JIEMEHTY UCXOJHOU KyIbTypbI» [1, c. 171], To ecTh moagMeHy «uy>K0ro» «cBoum» [8, c. 21].

© Bysrakoga C. 10., 2013
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OOBeKTOM aHayM3a ClTy)KaT TEKCTOBBIE JAaKyHbI, BO3HHKaoume Beienacrtsue Hamnuus B UT pycckux C-peanui,
CBSI3aHHBIX C OCOOCHHOCTSAMH KpecThstHCKOW peun. K C-peanusiM mo1o0HbIe KyJIbTYpHO-MapKUPOBAHHbIE €IMHUIIBI
MBI OTHOCHM BCJICAICTBHE HAJIMYMA Yy HUX ONPEICICHHBIX 3THO-CIeNU(pHUIecKnX KOHHOTanui. OOpamieHne K mpo-
OneMe mepenayn 0COOEHHOCTEH KpPECThSIHCKOW peud Ipu nepeBoje npousBeneHuid M. A. ByHuHa cBsi3aHO ¢ TeM,
YTO UX BBEACHHE B TEKCT SBIISICTCS BaXKHBIM JJIEMEHTOM OYHHHCKOW 3CTETHKH. DTO MOJUYEPKUBAIOT KaK PYCCKHUE,
Tak ¥ (QpaHIy3CKHEe JTUTepaTypHbIe KPUTHKH U Mccienoarenu. Hampumep, L. Jlenpe, BrepBeie Bo ®panunu mo-
CBATHBIINI raBy MoHorpaduu TBopuectBy M. A. ByHuHa, otmeuaer, 4to «aBTop —HepeBHU HE M3 TeX, KTO 3a-
CTaBJISIET I'epOEB FOBOPUTH OJHUM U TEM K€ SI3BIKOM, HCIIOJIB30BaTh OJHU U Te e peueBble cpeacTBa. Ero kpecTs-
STHE TOBOPSIT KakK KpecThssHe. OCTanbHBIE TOBOPST B 3aBUCHMOCTH OT MX NMPOUCX0KICHUS, COIHATBHOTO TIOJIOKEHNUS,
0COOEHHOCTEH pernona, B KOTOpoM OoHHU XHUBYT» [18, p. 77]. CoBpeMeHHBII PpaHITy3CKHI MUCATENb PYyCCKOTO TP O-
ucxoxxaeHus A. MakuH, ubsi JOKTOpCKas quccepTalys NocBsiieHa TeopuectBy . A. ByHnHa, HEOJHOKpaTHO MO -
YepKUBAI «ITHOTPAPHUSCKUI» U «COMMUOIOTHUECKUI» XapakTep ero sctetuku [19, p. 98]. K. Omap, Takxke 3amm-
THUBIIAS JUCCEPTALMIO O TBOPUYECTBE MUCATEINS U SBIISIOLIASICS IEPEBOAYMKOM MHOTMX npousBeneHuil Y. A. bynuna,
otMmeuaet: «[Iucarens faeT clIOBO MPOCTOMY HApOAY U C YJIOBOJIBCTBHEM BOCCO3/1a€T OCOOCHHOCTH HapoOJIHBIX T'0-
BopoB. OHH C TPyZOM MOIJAIOTCS IIEPEBOLY, B HUX MHOTO CTPAHHBIX COYETaHUI, UTPHI CIOB, KPECThIHCKUX HEOJIO-
rm3MoBy [ 15, p. 152]. B mpeauciosnn k ogHOMY U3 cBoMX mepeBonoB K. Omap Takke mogdepKuBacT BaXXHYIO POJIb
npucytcTBytomux B UT (OJIBKIOPHBIX 3JIEMEHTOB: «...00JBIIMHCTBO PACCKa30B BKIIOYAIOT OTPHIBKH IIECEH U CTH-
XOTBOPEHMH, MOCIOBHUIl U OUOIEHCKUX TEKCTOB; STOT METATEKCT, MOSBIIAIOMINICS U3 TPOLIIOTro, CO3AaeT KOHTpa-
ITyHKT KaK TOJIOC He3aaMITHEIX BpEMEH, 00palafoiiics K HacTosmemy...» [16, p. 14].

B xone aHanmm3a SMIIUPUUECKOTO MaTepHaa HaMHu ObUTH BBIJICJICHBI CJICTYIOLIHE TUITBI TEKCTOBBIX JIAKYH:!

1. TekcToBbIe JIAKYHBI, CBAA3aHHBIE € JeKCHYECKHUMH, TPAMMAaTHYeCKUMHU U (OHETHYECKMMHU 0COOEHHO-
CTSIMH KPeCTbSIHCKOM YCTHOM pe4u

TekcToBbIe TaKyHBI MOTYT TaK)Ke BO3HUKATh BCJIEACTBUE HAIMYMs (POHETHYECKUX OCOOGHHOCTEH peyn, ¢ KOTO-
PBIMH B PYCCKOH JIMHI'BOKYJIBTYpE CBSI3aHbI OIpeleficHHble KOHHOTaruu. Hampumep, yacThIM SIBICHHEM B Kpe-
CTBHSHCKON peud ABISIETCS 3aMEHa OIHOTO 3BYKa APYIMM. B MOmOOHBIX Ciydasx Ui SJIMMHHAINN JIAKYHBI MOXKET
HCTIONB30BAThCS IpHeM 3anonHeHus. Cp.:

HUT: A mos Mampena Mukonaena, kax s moivko us uzbe, — ¢ none [3, c. 88]!

HT: Et ma garce, Matriona Micolaievna, a peine que j'étais sorti de l'isba, elle s'était sauvée dans le champ
[13, p. 213]!

* Micolaievna fille de Nicolas, par corruption: Micolas. (N.d.T.) (Muxonaesna — dous Huxonas, owub6outo:
Muxonau) [Ibidem].

B paccmarprBaeMOM KOHTEKCTE 3MMMMHAINS OCYHIECTBIISICTCS MOCPEACTBOM «UYKOW» L-peannu (TpaHciuTe-
pauus) B IIT u «cBoeit» C-peanuu (mepeBogueckuii MmetatekcT). [Ipu 3ToM B epeBOAUYECKOM METAaTEKCTE OOBSCHSI-
€TCsl CYTh OLIMOKH, B pe3yJIbTaTe 00ECIIeYnBaETCs MOJTHOE 3aM0THEHHE TEKCTOBOM JIAKYHBI.

JlaHHast pa3HOBHIHOCTh TEKCTOBBIX JIAKYH MOXET TaKske ObITh KOMIIEHCHpOBaHa HertocpeacTBeHHo B Tekcre [1T. Cp.:

UT: Jlenucka mooice oensiden ceos. — Iloddesxa-mo? — ckpomHo cnpocun on. — Ymo e, gom nasicugy 6 Tyne
Oenee, 6enoepky cebe kynmio [3, c. 46]...

HT: Denis regarda lui-méme son affublement. — La casaque? demanda-t-il humblement. Eh ben, si je gagne
quelque chose a Toula, je m'achéterai un bolman [13, p. 107-108].

B ananusupyeMoM mpHuMepe BMECTO «BeHeepKa» — «KOPOMKAA KYPMKA U3 CYKHA C HAUWUMbBIMU HA 2pYOu none-
PEUHBIMU WHYPAMU RO 00pasyy opmul 6eneepcKux 2ycapy» OH TOBOPHUT «gendepkax». B TIT komreHcanus JaKyHbI
OCYIIECTBIISICTCS TIEPEBOJUNKOM C MOMOMIBIO CIIOBAPHOTO COOTBETCTBUS 110 CXOJHOM MOJEIH, HO C JIPYroi mapoi
3BYKOB: «bolmany BMecTo «dolmany. B pesynsrate B IIT co3zmaercs «cBos» C-peamnusi, ¥ JTaKyHy MOKHO CUHUTATh
TIOJTHOCTBHIO KOMIIEHCHPOBAHHOH.

KomrieHcanmst TEKCTOBBIX JIaKyH, CBSI3aHHBIX C OCOOCHHOCTSIMH KPECThSHCKOM pedH, BOZMOXKHA 3a CUET OJHO-
BPEMEHHOI'0 HCTIOJIb30BaHMS CPEJCTB Pa3HBIX A3BIKOBBIX ypoBHEH. Cp.:

UT: — Ox, nuyezo ne denana, a ymopunace! — KpuxkHyna oua, cmescs... Iloiidemme co MHOU 6 canam omobl-
xams, 51 Ha 6ce coznacHa [4, c. 355]!

IIT: «Oh la la! j'ai rien fait mais j'en peux plus! cria-t-elle, en riant... «V'nez donc avec moi vous reposer
au cabanon. T'nez, je ferons tout ce que vous voudrez!» [11, p. 74].

B naHHOM mpHMepe NPOUCXOJUT CMEIIEHHE CTHIMCTHYECKH MapKHpPOBaHHBIX KOMIOHEHTOB. B UT aneMeHTHI
MIPOCTOPEUHS BBIpaKEHBI Ha (DOHETHUECKOM, JIEKCHUIECKOM U rpaMMaTHdeckoM ypoBHsX. B IIT xommencamus Tex-
CTOBOH JTaKyHBI NMPOUCXOANT Ha (hOHETHUEeCKOM (BBINIAJICHUE TTAcHBIX: «1'mez» BMECTO «fenez»; «V'mez» BMecTo
«venezy) M TpaMMaTHUeCKOM (OIIyLLIEHUE «ne»: «j'ai» BMECTO «je n‘ai», «j'en» BMECTO «je n ‘en», HENpaBUIbHAs
¢dbopma rnarona: ferons (1 1., MH.4.) BMecTO «ferai» (1 1., en.d.)) ypoBHsIX. Takum oOpa3oM, TEKCTOBas JIaKyHa
B IIT NOIHOCTEIO KOMIIEHCUPOBAHA, U MOKHO TOBOPUTh O JOCTHKEHUU UMIIpecCUBHOM skBuBasieHTHOCTH UT 1 I1T.

Crenyer OTMETHUTH, YTO MOMCK (DYHKIIMOHAIBHOTO SKBHBAJICHTA B CUCTEME CTWJIEH peud (PPaHIy3CKOTO SI3bIKA
He Bcerja OKa3bIBaeTcs MpocToi 3anaueil. Hanpumep, B oTHOIIEHHH TIepeBO/Ia TIOBECTH «JlepeBHS», BBIIOJIHEHHOTO
M. ITapmwxaauaem [13], oguH U3 HpaHITy3cKHX KPUTHKOB OTMEYAET: MIEPEBOTUHK «CIHIIKOM JIETKOBECHO MOJ00pat
JUISl MYXXHIIKOTO TOBOPA XKaproH YJIMYHBIX MaJbUHUIIeK, KOTOPbIA HE BIIOJIHE MOJXOIUT — €CII BOOOIE MOJAXOAUT —
K peuu pycCKUX KpecTbsn» [5, c. 510-511].
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2. TekcToBble JaKyHBI, CBf3aHHbIe ¢ Op(orpadpuyecKHMM W rpaMMaTHYeCKHMH OCOOCHHOCTAMM Kpe-
CTBSIHCKO# MUCHbMEHHOM peun

[Ipu mepenade ocoOeHHOCTEW KPECTHSIHCKOW NMHUCHPMEHHOM pedn «cBosi» C-peanusi — TEKCTOBBIM SKBHBAJICHT
YacTO CO3JAEeTCsl ¢ MOMOILb TeX e npuemos, uro U B UT, oxgHako B IIT mpoucxonuT uX CMEILEHUE HA IPYyrue
otpesku ¢paszbl. Cp.:

UT: nawen 6 kapmane nucomo JJenucku u cman pazoupame e20 Kapaxyiu.

«[ens nonyuun 40 pyoneii denaz namom coopan sewu...» [3, c. 52].

IT: il venait de trouver dans sa poche la lettre de Denis et il se mit a déchiffrer son grimoire: Denis regus
40 roubles apres il pris ses afferes [13, p. 118-119].

B IIT opdorpaduueckre ommbku conepkarcss B Ipyrux mno cpasHenuto ¢ UT cnoBax: «pris» BMecTo «prity
(rmaron «prendre» — «Opatb»), «afferes» BMecto «affaires» — «Beu». OIHAKO TEKCTOBAs JIaKyHa OKa3bIBAETCS
KOMIICHCUPOBAHHOM MOCPEICTBOM «CBOeH» C-peanui.

3. TekcTOBbIE JAKYHBI, CBSI3aHHbIE ¢ HAJTUYNEM B KPECThSIHCKOI peun (0JIbKIOPHBIX 3JIeMEeHTOB

DJIMMUHAIMS JaHHOTO THIA TEKCTOBBIX JIAKYH OCYIIECTBIISIETCS IPU ITIOMOIIM KOMIICHCALIUH.

UT: — H-ux! — KpukHya Kmo-mo 8 moane noo Kpenkuil 21yxoi monom.

He naxambs, ne Kocums —

Jeexam scamku nocums [3, c. 67]!

HT: — Et dzim! cria quelqu'un, sous le sourd tapage des pieds:

Ni labourer, ni faucher!

Aux filles des crépes a manger [13, p. 158].

Co3pannast B IIT «cBos» C-peanust — TEKCTOBBI SKBHUBAJCHT OTJIMYACTCd HAJMUUEM «CBOCH» R-peanun
«des crépesy — «OnuHbY, Torna kak B UT mpucyTcTByer «uyxas» R-peanust — «ocamkay — «(001.). Mammuoiii
npsnuky. BeiOOp naHHOTO croco0a peHOMUHALMH «UYXKOi» R-pealid MOXHO OOBSICHUTH OTCYTCTBHUEM R-peannu
«npsHUK» BO (PAHIy3CKOH JIMHIBOKYJIbTYpe. DKCIUIMKAIMS PEIEBAHTHBIX YEPT «4yXoi» R-peannu noTpeboBaio
Obl BBeJeHUs «cBoei» C-peaiiu — IepeBoIYecKoro MeraTekcra. OJQHAKO TO HApYIHIMIO Obl HEMOCPEICTBEHHBIH
XapaKTep BOCTIPHUATHS YUTATENICM aHAIN3UPYEMON YacTYIIKH, M B PE3yJIbTaTe UMIIPECCHBHAs YKBUBAJICHTHOCTh HE
Obu1a OB ocTUrHYTA. [10CKOJIBKY JIsI BOCIIPUSTHS YaCTYIIKN Ba)XKHBI pU(QMa U PUTM, a HE TOT WJIM WHOM BUI BBI-
TIEYKH, MOXXHO TOBOPHUTH O MOJTHOW KOMIICHCAIINU TEKCTOBOH JTaKyHBI.

IMono6HBIH crtoco0 KOMIIEHCAIIMM TEKCTOBBIX JIAKYH Yallle MCIOJIb3YETCs I nepefadyn o0beMHbIX C-peaiui,
HarpuMmep, MeceH, YacTyIIeK H T.1.

KomrmieHcanms TeKCTOBBIX JIaKyH, CBSI3aHHBIX ¢ HaqnuneM B VT (hOIBKIOPHBIX 3JIEMEHTOB — ITOCIOBHI] U IIOTO-
BOPOK, 324aCTYIO OCYILECTBIAETCS MOCPEACTBOM CO3AaHUs B Ipoliecce pEHOMUHALIUY «CBoei» C-peannu, OCHOBaH-
HOH Ha 3aMeHe 00pa3a MPUBBIYHBIM JUIS (PPAHITY3CKOI TMHTBOKYJIBTYpPHL. Cp.:

HUT: Dmo mooce dobpuwuii 3nak: «MHO20 menemuuka na 6adve 1emo — ocenv aopenasn» [2, c. 158]...

IIT: C'est bon signe aussi. «Toiles d'araignées a la Saint-Martin, automne serein» [14,p. 17].

B mporecce peHoOMuHAIMU «4uyxoi» C-peannu co3laeTcd CIETyIONUi TEeKCTOBBINA SKBUBANEHT: «Toiles
d'araignées a la Saint-Martin, automne serein» — noci. «llaymuna na Ceamoco Mapmaua — sicnas ocenvby. Cnenayer
OTMETUTbh, YTO AJISI COXPAHEHHS O0COOOW CTHIMCTHYECKOH OKpacKd IEpeBOAYMK HCIIONBb3YeT (paHmys3ckyio JIE
«Saint-Martiny, a He TIONMYISPHBIA aHANOT «éfé indieny — NOCI. «uHOelickoe aemoy, JIE-kambKy ¢ aHTIIMHCKOTO
«Indian summery. Kpome toro, B I[IT coxpansercs pudpma. B pesynbrare TeKCTOBast JaKyHa, CBSI3aHHAs C HAINYNEM
MIOTOBOPKH, TTIOJTHOCTBIO KOMIICHCHPYETCH.

Be160p 0/1HOTO M3 C1I0COOOB KOMITCHCAIIMU TEKCTOBBIX JIAKYH, CBI3aHHBIX C HATHMYHEM (DOJILKIIOPHBIX 3JIEMEHTOB
B UT, MOXXeT paccMaTpuBaThCS KaKk MapKep MEepeBOUECKON cTpaTernu (OpUeHTanus Ha COXpaHEeHHE HAIlMOHAIBHO-
rO KOJIOPHTA WM Ha JMHTBOKYJIbTYpHYI0 ananrtauuio I1T). OcoGeHHO SpKo 3TOT GakT NposIBISETCS IPH COMOCTaB-
JICHUH JIBYX MEPEBOJIOB OHOTO Mpou3BeaeHus. Cp.:

UT: — Boeam, da dypxosam, a é 2on06e pano cmepkaemcs, — 6otiko omeemuaa Couvka [4, c. 355].

IITI: (M. Jllomenunv-oe-1 pamon): — Riche, mais béte. Il fait tot nuit dans sa téte, — répondit vivement
Sonka [12, p. 91].

HT2: (A. Konvoeghu-@okap): — L'a p't'ét'du bien, mais l'est pas ben malin. L'a pas pour cent sous de cervelle,
répondit Sonka [11, p. 73]...

Kak B [1T1, tak u B [1T2 musa «cBoux» C-peanuii xapakrepHo Hanmmaue pupmel. B TIT1 TeKCTOBBIN SKBUBaJICHT
CO3JIaH C y4eTOM 00pa3HOi OCHOBHI «uyxoi» C-peanuu: «l/ fait tot nuit dans sa téte» — «noci. Y nezo 6 conose pa-
Ho memueem». B I1T2 HabnromaeTcs aganrtanus, co3ganue aOCOJIOTHO APYrod oOpa3HO# oCHOBEL «L'a pas pour
cent sous de cervelley — «ocn. V neeo mozeo6 menvuie uem Ha cmo cy». OmnHako 06e «cBom» C-peaiil MOXKHO
cuuTaTh SKBUBaJeHTHbIMU UT.

AHanm3 SMIMPHYECKOTO MaTepHaIa MO3BOIMI CACNIATh CIETyIONIHE BEIBOBI:

1. TIpocropeunsie M (DONBKIOPHBIE 3JIEMEHTHI, MPEACTABIAIONINE COOOH HEOTHEMIIEMYIO XapaKTePUCTHKY
nauoctuist M. A. ByHnHa, BBI3BIBAIOT CYIIECTBEHHBIE TPYAHOCTH IIPH MEPEBOJIE M MOTYT CTaTh NPUYUHONW BO3HHK-
HOBEHHS TEKCTOBBIX JIAKYH.

2. Jlma xOMIeHcalny TEeKCTOBBIX JIAKYH, CBS3aHHBIX C OCOOCHHOCTSIMU YCTHON KPECTBSIHCKOM pedr, MOTYT OBITh
BBIOpaHBI CTHIIMCTHYECKU HelTpasibHble JIE, 4TO MPUBOMT K yTpaTe HAIMOHAIEHOTO KOJIOPHUTA (pparMeHTa U HEKOTOPBIX
0cOOCHHOCTEH aBTOPCKOrO MAMOCTHIIA. B pesynprare Takoro moaxoja MMIUIMIMTHAS TEKCTOBAs JIAKYHA COXPAHSETCSL.
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HanbGonee yacToTHBIM mpuHIMIIOM co3zianusi «cBoei» C-peanmuu B [T siBisiercs ucnons3oBanne (QyHKIMOHAILHOTO
aHayiora M3 CHCTEMbI PEUYEBBIX CTHIIEH (PpaHITy3CcKOro sI3bIKa — 0COOEHHOCTEH KPECThSIHCKOTO IIPOCTOPEYHSL.

3. KommeHcanusi TEKCTOBBIX JIAKYH, CBSI3aHHBIX C Hamu4dreM B VT (ONBKIOPHBIX 371€MEHTOB, OCYIIECTBIISETCS
MTOCPENCTBOM «CBOMX» C-peaiuii, B pa3HOW CTENEHH BOCHPOM3BOAAMNX oOpa3zHocTs UT mnm co3marommxcst Ha oc-
HOBE 00pa30B, MPUBBIYHBIX I (PPAHILY3CKOH JIMHTBOKYIBTYPEL. B 000HX caydasx BO3MOKHA MOJIHAsT KOMIICHCAIIHS
TEKCTOBBIX JaKkyH. OmHAKO co3aHne «cBOMX» C-pealliii — TEKCTOBBIX 3KBHBAJICHTOB TPEOYeT HAIMUUS Y MEPEBOI-
YpKa 00raToro KOrHUTHUBHOTO Oaraxa [7, c. 204] i1 TBOPUIECKOTO MOAX0Aa K MEPEBOTICCKOM NeATEITHHOCTH.

4. DnuMUHAIMS TEKCTOBBIX JIAKyH, CBA3aHHBIX ¢ HanuaueM B UT mpocTopeuHbIX B QONBKIOPHBIX 3JIEMEHTOB,
SIBISIETCSI HEOOXOJMMBIM YCIIOBHEM JOCTH)KeHHsI uMrnpeccuBHor skBuBaieHTHOCTH UT u I1T u urpaer HemanoBax-
HYIO poJib B iepegaye ocobennoctelt acteruku U. A. bynunna.
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PRINCIPLES AND TECHNIQUES OF TEXT LAKUNA COMPENSATION
(BY THE MATERIAL OF FRENCH TRANSLATIONS OF I. A. BUNIN WORKS)

Bulgakova Svetlana Yur'evna
Voronezh State University
svetlanbulgakov@yandex.ru

The article by the material of the French translations of I. A. Bunin‘s works considers the phenomenon of text lacuna, originated
from the —transition” of the text from one linguistic culture to another and related to the presence of original vernacular and folk
elements as essential characteristics of writers idiostyle in the text. The research is based on the notion of linguistic re-
nomination as part of the theory of nomination with the use of translation classification of linguo-cultural realia. The author
comes to the conclusion that the elimination of text lacuna is an essential condition for the attainment of equivalence between the
original text and the text of translation.

Key words and phrases: text lacuna; realia; filling; compensation; vernacular language; folklore.



